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HAIIIOHAJIBHO-MAPKOBAHA JIEKCHUKA
AK 3ACIB BIJ/IBEPKAJIEHHA KYJIBTYPHU

CTarTs rIpUCBSIHEHa BUBYEHHIO Ta CUCTEMATU3ALYI 11[AX04IB 40 PO3YMIHHS Ta BU3HAYEHHS JIEKCUYHUX OAMHULIB, SIKI MICTATb
[H@bOpMaLitO PO KyJIbTYPY HOCITB MOBM, — HALIIOHA/IbHO-M3PKOBAaHOI iekcnku. [ToTpan/isioum B QOKYC CyHacHUX HayKoBuX IHTEPECIS,
TaKa JIEKCUKa BUBYAETHCA 5K PE3y/ibTaT B3aEMOLIi MOBU Ta MEHTA/IbHOCTI, SK BI/IMB KYJ/IbTYPHOI CK/IafoBoi Ha KOHOTaUllo C/108a.
3AcoBYETLCA OCHOBHA CyTb HALOHA/IbHO-MaPKOBaHNX C/IIB — L€ MOBHI OAMHMLI, O BIAA3EPKE/IIOOTE HALIIOHAa/IbHY Ccrieyndiky
JIHIBOKY/IbTYPHOI CITIIEHOTH.

Ko4oBi - C/10Ba:  Ky/ibTypa, JIeKeuka 3 KYJIbTYPHUM  KOMITOHEHTOM, HALIOHA/IbHO-MapKOBaHa JIEKCUKE, peariis,
6e3eKBIBaNIeHTHa JIEKCHKE, QPOHOBA JIEKCHKAE, KyJ1bTYPHO-CELNDIYHE SIEKCHKA.
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NATIONALLY-MARKED LEXICAL UNITS
AS A MEANS OF REFLECTING CULTURE

It is indisputable, that language and culture are closely interrelated. Language is reflection of the culture of the nation, a
source of accumulation and consolidation of cultural traditions of the people, the so-called "cultural code of the nation”. Hence, the
study of language and culture relationship is one of the most topical issues of modern Linguistics, and it is the language that reflects
the cultural consciousness of the nation. The article is devoted to the investigation and systematization of various approaches to
understanding, comprehending and defining peculiar lexical units that contain information about the culture of native speakers —
nationally-marked vocabulary. A number of terms are traditionally applied to such lexical units, the meanings and functions of which
are determined by belonging to a certain culture. National-specific vocabulary, falling into the focus of modern scientific interests, is
studied as a result of the interaction of language and mentality, language and culture; as a means of reflecting cultural phenomena
in language; as the effect of the cultural component on the connotation of the words. Special attention is paid to a number of
approaches to understanding and comprehending nationally-labeled vocabulary and, consequently, to the absence of consistency in
terminology — in the field of linguistics researchers deal with realia, in the field of translation studies — non-equivalent vocabulary,
cultural studies focus on frames and concepts. Despite the terminological equilibristics and lack of the standardized definition, the
core essence of nationally-marked words (national-cultural vocabulary) is being clarified — these are the language units that reflect
the national and cultural specifics of life, the worldview of a particular ethnic group, national language and cultural community.

Key words: culture, language, vocabulary with cultural component, nationally-marked vocabulary, realia, non-equivalent
vocabulary, background vocabulary, culture-specific lexical units.

BuBueHHs B3a€MO3B 513Ky MOBH 1 KyJIbTYPH € OJJHUM 13 aKTyaJIbHHX HaNpsMKiB Cy4acHO] JIIHTBICTHKH, IO
MPOJUKTOBAHO B NEPUIY YePry 3pOCTAHHAM IMOTPed iHTEHCHBHOI MIKKYJIBTYpPHOI KOMYHIKAIlil BIIPOJIOBX OCTaHHIX
JIECSITATITE. B3aeM03B'I30K Ky IbTypH Ta iH(pOpMaIlii, 0 MiCTUTHCSA B Hill, epedyBae y POKyci HAyKOBOTO iHTEpecy
0araThOX HayKOBIIB, 30kpema 1 JjiHrBicTiB. Cyd4acHl JIHIBICTHYHI JOCIIJUKEHHS B MeXaX aHTPOIOLEHTPUYHOI
napajurMu  3aCBIAUYIOTh NOTPEeOy «OULIbII MAacIITaOHOrO OCMHUCICHHS (YHKI[H MOBH, BHXIZ 33 MEXI
BY3bKOPAI[iOHAIFHOTO, IPArMaTHYHOTO TPaKTyBaHHs 11 mpu3HadeHHs» [4]. BiacHe came ToMy Ha mepeaHiil ruan
BUCTYMAIOTh JJOCII/PKEHHS B3a€MO3B’ 13Ky MOBH 3 MUCJICHHSIM JIFOJIHH, 3arajIbHUMH Ta HalliOHAIbHO-KYJIbTYPHUMHU
ninHocTsamu [12], siki ¥ TOHHMHI He BTPATHIIH CBOET aKTyaIbHOCTI.

[pouec mepenadi KyJAbTypHHX €JIEMEHTIB, BJIACHE 3a JOINOMOIOI0 IEPEeKNaay, € BaXIIMBHM 3aBJIaHHSM,
OCKIJIBKM KYJIbTYpa — L€ CKJIaJHWI Habip MOCBidy, SIKMH BKIIOYAE 1CTOPIIO, COLIabHY CTPYKTYpY, PEJliriio,
TpaaMUiiiHI 3BMYAal Ta TIOBCSKICHHE BHKOpUCTaHHsA. HeBunagkoBo, B cBOiXx mociipkenHsx M. lllarriaBopr
BUKOPDHCTOBYE TEPMiH «KYJBTYPHUH TIepeKiaz» Ha I03HAaY€HHS TUX THIIB IEpeKNajiB, sKi BHCTYNAlOTh
IHCTPYMEHTOM JUTSl MDXKKYJIBTYPHUX 200 aHTPOIONOT YHUX AOCTiIKeHb [17].

Binrak, 10 JIEKCHYHUX OJMHUIIB, IO BiII3EPKAITIOIOTH 0COOIMBOCTI OYAb-AKOI JTIHTBOKYJIETYPH, TPATUIIHHO
3aCTOCOBYETHCSI PSAJl TEPMiHIB, 3Ha4eHHS Ta (QYHKMII SKUX OOYyMOBIIEHI NPHHAJIEKHICTIO 10 NEBHOI KYyJIbTYpH:
«KYJIBTYPHO-MapKOBaHi JIEKCHUYHI OIUHHUIL», «EK30TH3MU», «BApBAPU3IMI», <JIOKAIIZMHUY», «aJI€HI3MHY», «CJIOBA 3
KyJIbTYPHHUM KOMIIOHEHTOMY», «peaiii», «KyJIbTypeMu», IHIBOKYIbTYpEMHU», «(POHOBA JIEKCHKA», TOIIO.
BincyTHicTh ogHOCTAHOCTI B Ae(iHILIAX KYIbTYpHO-MapKOBAHOI JIEKCHKH CBIYNTH PO HEOOXiTHICTH NETaIHHOTO
BHUBYEHHS MiCIIA 1 pOJIi JIEKCHKH 3 KyJIBTYPHOIO CKJIAIOBOIO B MOBHIH CHCTEMI.

Mertoro maHOi PO3BIIKM € KOMIUIEKCHHM aHali3 PiSHOMAHITHHUX MiAXOMIB J0 BH3HAYCHHA Ta PO3YyMIHHSI
HalliOHAILHO-MapKOBAHO{ JIEKCHKH SIK 3ac00y BiJJI3epKajIeHHs KyJIbTypHOI CBOEPITHOCTI.

VY cy4acHiil JiHrBicTHII TpoOJieMa B3a€MOJIT KyJIbTypH i MOBH BHBYAETHCS 3 MO3UIIi PI3HUX AWCIMIUIIH,
TaKMX SK. CEMaciojiorisi, JiHrBOKyibTyposoris [9], mepekiaamo3HaBcTBO, erHomcuxosoris. Lle BigoOpaxeHo y
YHUCJICHHUX Npalsix BiJOMHUX BITYM3HSHHX Ta 3apyODKHHMX NOCHIAHUKIB, Ak-0T: HO. Anpecsina, H. ApyrioHosoi, B.
Bunorpanosa, C. Bnaxosa, 1. T'oiyboscrkoi, P. 3opisuak, B. Kocromaposa, 0. Kapaynosa, X. Kapneuko, B.
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Komrinosa, O. Kopwuinosa, T.Kocmenu, O. KyGpsikosoi, JI. Jlocea, H. Cnyxait, G. Hofstede, R Redfeld,
A. Wierzbicka. L{inkoM mpupoJHO, IO Pi3HOBEKTOPHI MOTJIAAM BYCHHUX MPU3BEIH IO BiACYTHOCTI yHidikoBaHOT
nedininii BaacHe noHATTSA. HanioHansHO-MapKoBaHa JIEKCHKa IOTpaIuIie y (OKyC HAyKOBHX IHTEPECiB BiJOMHX
TOCTITHUKIB cydacHOCTi, cepen sikux: S1. Boiiko, M. boumap, I. Kopyneus, A.3opuuuekuii, T. IBaHKOBa,
0. Kosamnok, B. OutenkoBa, M. Cuszonenko, O. Tatbsnuenko, T. Tymuus, H. Slcunenko, M. Sumna ta in. [16, €. 65].

MoOBO3HABII PO3MIAAIOTE HAIIOHABHO-CIICIM(IUHY JEKCHKY 3 Pi3HUX cTOpiH [1, C. 32]: BOHHU 3 COBYIOTH
3B’S130K MOBH Ta MEHTAJIBHOCTi, MOBH Ta KynsTypH (P. Kic); po3kpuBatoTs 0c00IMBOCTI BiTOOpaKeHHS KyIbTypHIX
sium] y MoBi (A. I'pumenko, B. PycaHoBcrkuit); mpocTeXXyIOTh BIUIMB KYJIBTYPHOI CKIIAIOBOi Ha KOHOTAIIIIO CIIOBa
(H. HikomaeB); BH3HA4alOTh €CTETHYHY (PYHKIIFO HAIllOHAIBHO-KYJIBTYPHOI CKJIAZOBOI CEeMaHTHKH cioBa (M.
[MmnmmaCceKHit). BinTak, JOCTITHUKA B TAPWHI JTIHTBICTHKH BUBYAIOTE peaiii, KYabmypPHO-MAPKOBAHY NEKCUKY, TEKCUKY
3 KYIbMYPHUM KOMHNOHEHMOM; TIPEICTAaBHUKH MIEPEKIIA03HABYNX CTYAIN HIKABISATHCSA O€3eKGI6ANCHMHOI0 NEeKCUKOIO);
KyJIbTOPOJIOTIYHI JIOCHI/DKEHHSI TPHUCBSYEH] @pelimam, KoHyenmam, cKpunmam; TCUXOJIHI'BICTUYHI PO3BIIKU
HarpasJieHi Ha BUBYCHHS NPOMOMUnia.

[Monpu mocTaTHIO KUIBKICTH MO3HUIH CTOCOBHO BM3HAYEHHs TaKMX OJMHHIIb, BAPTO 3a3HAYUTH, IO YiTKO
CHCTEeMaTH30BaHUX Ta YHi(iKOBaHMX NOIJAIB Hapa3l Hemae. OnHaK iCHye 3arajJbHHMH MiAXiJ 10 PO3YMiHHS
HalliOHAIFHO-MapKOBaHMX CJIB (HAaLliOHAIBHO-KYJIBTYPHOI JISKCHMKH) — 1€ MOBHI OJWHHMIL, IO BiAJ3EPKaIIOIOTh
HalliOHANBHY Ta KYJbTYpHY crenuQiky >KUTTS, CBITOTJISI IEBHOI €THIYHOI TPYIH, HalliOHaJIbHOI MOBHOI Ta
KyJIBTYPHOI CIIITBHOTH.

Jo HamioHampHO-CIIENU(IYHAX KOMIOHCHTIB KYJIBTYpH, SKi HOMIHye MaHa JEKCHKa, 3TiTHO 3
nmociimxerasamu . Mapxkosinoi i FO. Copokina, MOXHa BiTHECTH:

1) Tpamumii, 3BM4ai Ta OOpsAmM, SKi BUKOHYIOTH (PYHKIiI0O HEYCBINOMIICHOTO BKIIOYCHHS B CHCTEMY
HOPMAaTHBHUX BHMOT; 2) n06yTOBy KyJIBTYpY, TOB'S3aHY 3 Tpa,I[I/II_[iiIMI/I Ky TaKOXX Ha3HUBalOTh Tpam/miﬁﬂo-
no0yTOBOIO; 3) MOBCSIKIICHHY MOBEAIHKY, TOOTO 3BUYKH MPEACTABHUKIB MEBHOI KyJIbTYPH, BCTAHOBIICHI B COLIyMi
HOPMHU CIIUIKYBaHHS, a TakKOX IMOB'3aHI 3 Takol [OBEIIHKOIO MIMIYHMHA 1 NAHTOMIMIYHMH KOAHM, SKi
BUKOPHCTOBYIOTHCS HOCISIMU JTaHOT JTIHI'BOKYJIBTYPHOI CIUILHOTH; 4) HalliOHAIBHI KAPTUHHU CBITY, SKi BiToOpaxaloTh
0COOJIMBOCTI CHPUIHATTS HABKOJMIIHBOTO CBiTy, HAalllOHAbHY cHeuu(piKy MUCICHHS INpEICTaBHHUKIB IEBHOT
KyJIbTYPH; 5) XYJ0KHIO KYJIBTYPY, fKa BimoOpaxkae KynbTypHi Tpaguiii etaocy [11, c. 77].

HaykoBui mo-pi3HOMY pO3yMiIOTh JIEKCHKY 3 HalllOHAJbHO-KYJIbTYpPHHM KoMIoHeHTOM. Tak, B. Konernpka
MIPOTIOHYE PO3PI3HATH KYJIbTYpPHO-MapKOBaH1 JIEKCEMH B BiIOBIAHOCTI 0 BIACTUBOCTEH iX MPOTOTHIIIB y peabHOMY
CBITI, SIKi aBTOpKA AITHTH Ha PeQEPEHTH, MOMO4CHI 32 CBOIMH ICTOTHHM 1 IPYTOPSIHUM O3HAKaMH, ajle BUKIIHKAIOTh
Pi3HI acomiamii; TaKi, IO po3pi3HAIOMbCS 38 OPYTOPSIIHAME O3HAKAMH, TaKi, IO € YHIKAIbHUMU 32 ICTOTHUMH 1
JIpyropsiaHuMu o3Hakamu [7]. Iumwmii pocmigauk, O. PaiixiireitH, Buaiise Taki TUIH HAI[iOHATbHO-KYJIbTYPHOI
HOMiHaIii: 1) y3yalbHO-KOHIIENTyalbHA, TOOTO CIIOBa-peaii B iX TOJOBHOMY 3HAYEHHI i THIIOBOMY BXHTKY; 2)
OKKa310HaJIbHO-KOHIIENTYyallbHa, TOOTO KOHTEKCTYalbHI IMO3HAYCHHA HAIIOHATBHO-CIENU(pIYHUX  (PaKTiB;
3) y3yanbpHO-(OHOBA, TOOTO JIHIBICTUYHI OJJMHUILII 3 TOCTIHHMM, TUIIOBO HAIlIOHAILHUM CIENU(PIYHIM CEMaHTHYHUM
donoMm; 4) okkazioHaTBHO-(POHOBA, TOOTO MIHTBICTHYHI OJMHUII 3 KOHTEKCTYaIbHUM HaI[lOHATEHAM (oHOM [13].

C. Bnaxos i C. ®nopiH Ha3MBaIOTh KYJIbTYPHO-MapKOBaHYy JIEKCHKY CJIOBaMH-peallisiMi, Malo4u Ha yBa3i
JIEKCEMH, LIO0 MO3HAYarTh 00'€KTH MaTepialibHOI KYJIbTYpH, SIBHIIA YKHUTTS 1 JYXOBHOI KYJIBTYPU OJHOTO Hapomy,
BIJICYTHI B IHINMX, i MPOMOHYIOTh HACTYIHI KpHUTepil aust Kiacudikamii: mpeametauit (reorpadiuni, erHorpadivHi,
CYCHTBHO-TIONITHYHI ), MiCIIEBHIl 1O BiIHOIIECHHIO IO iHITUX MOB (CBOT — 4yiKi, BHYTpiuHi — 30BHimHi) [3]. OnHak,
Ha Hallle IePEeKOHAHHs, TEPMiH «peaisi» € By3bKUM JUIsl OTEHIIaTy JIEKCHKH, TI03HAYeHOT KYJIBTYPOIO, B TOH Yac sIK
TEpMiH «HalliOHAIbHO-MAapPKOBaHa JIeKCHKa» € mupmmM. Ha mporusary, O. MaMOHTOB Ja€ BllacHE BH3HAYCHHS
KyJNbTypHO-MapKOBaHii Jiekcumi — me He Timebku peanii (3a C. Bmaxoeum i C. ®nopiamMm), ski BiH Ha3uBae
0€3eKBIBAICHTHOI0AS JIEKCHKOIO, a i YaCTKOBO Oe3eKBiBaJIEHTHA (3 YACTKOBOIO PO3OIXHICTIO MOHATH), KOHOTATUBHA
i ponoBa sekcuka [10].

A. ®enopos, O. lleeitnep, I'. Tomaxin, 5. Penkep Takok OTOTOKHIOIOTH 0€3€KBIBaJICHTHUI CIIOBHUKOBUI
3amac i3 MOHATTAM «peaiii», mo oOMeXye 3MiCT MOHATTS Oe3eKBiBaJICHTHO{ JIEKCHKH TPYIOIO CIiB, IO Mae
HAIlOHAJIBHO-KYJIBTYPHY crenrdiky i mMoB’s3aHa i3 mpeaMeTaMu MaTepianbHoi KynbTypH [1]. Llfo aymKy mrmpoxo
kputukye P. 3opiB4ak, yBakarouu, o peasii — Iie «... BapiaTHBHA KaTEeTopis, BIJHOCHA, SKa YITKO i€ y OiHapHOMY
KOHTPaKTHOMY ITOPIBHSHHI KOHKPETHHUX MOB (i KynbTyp)» [5]. Peaxii BixTBOpIOIOTh HalliOHATHFHUNA XapakTep MOBH i
BXOJIATh JI0 KaTeropii 0e3ekBiBaIeHTHOT JeKCUKH, Bu3HaueHo1 €. Bepemarinum ta B. KoctomapoBum [2] sik ciioBa,
110 CITYXAaTh JJIsl BAPA)KEHHS OHSTH, BIICYTHIX B 1HIIIN KyJIbTYpi Ta MOBI, & TAKOK CJIOBA, SIKi HE MAIOTh €KBIBaJICHTIB
3a MEXaMHU MOBH, SIKili BOHHM HaJIe>KaThb.

Tak, T. IBankoBa npuryckae [6, c. 113-118], mo peanii € cki1as0BoI0 YaCTHHOIO OE€3€KBIBAaJIEHTHOT JIEKCUKH
1, OT)Ke, BUIUISE TaKi TPYNH KyJIbTYpPHO-MapKOBaHOI JIEKCHUKH: 1) Oe3ekBiBalleHTHA JieKcuka, 2) GoHOBa JIEKCHKa,
3) KOHOTAaTHBHA JIEKCHKa, 4) TPOIH.

Ha nymky inmoro Buenoro, O. Tymuii, HamioHaTbHO-MapKOBaHOK JIEKCHKOIO BapTO BBa)KaTH
0e3eKBiBAJICHTHI JIGKCHYHI OJMHHUII, YACTKOBO O€3eKBiBaJCHTHI OAWHUII ((OHOBA JIEKCHKA, KOHOTATHUBHI CJIOBA),
ex30Tu3MHu, BapBapusmu [14, ¢. 251-259]. Tak, y4eHuii mojaiise TaKy Oe3eKBiBAJICHTHY JIEKCHKY Ha TPW IPYITH: a)
BIacHi iMeHa (ocoOucTi iMeHa, TeorpadiyHi Ha3BW, HA3BH YCTAHOB, OpraHi3alliid, ra3eT ToOIo); 0) cioBa-peanii —
CJIOBHHMKOBI OJIMHUIN, 110 O3HAYAIOTh MPEIMETH, TOHATTS Ta CHUTYyallii, SKMX HE ICHYE B IPAKTHUIl 1HIIOMOBHOL
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COLIaJIbHOT CIUILHOTH; CJIOBA, 1110 03HAYAIOTH Pi3HI PEIMETH M00YTY, MaTepiallbHy Ta JyXOBHY KYJIbTYpY, BIaCTHBI
JMIIE TIEBHOMY HapOOBi; B) CJIOBa-CUMBOJIH.

Haii6inbmm rpyHTOBHO, Ha Hallle INTUOOKe IIEPEKOHaHHS, 10 PO3YMiHHS JEKCUKH 3 HAI[lOHAJIbHO-KYJIBTYPHUM
KoMITOHeHTOM mimiimoB B. Yamiin. JlocnigHUK 3a3Hayae, IO HAIIOHAJIBHO-KYJIbTYpHAa CEMaHTHKa 3aCHOBaHA Ha
ICHYBaHHI 3HaHHS, SKE NMPUCYTHE B MACOBill MOBCSKICHHINA CBIJOMOCTI OLTBIIOCTI HOCITB OJHIET HAI[IOHAIBHOL
KyJIBTYpH, aje B TOH ke 4ac HeBiZoMe OUIBIIOCTI HOCISIM IHIIOI KyJNbTYpH. TakKoXX HaIliOHANBHO-KYJIbTypHA
CEMAaHTHKa MOJXKE MPOSBIATHCSH HECBIIOMO Ha piBHI BiggyTTsA, ab0 Ha piBHI HAiOHAJIHHO-KOAU(IKOBAHOTO
CIIPUAHATTA IiHCHOCTI, a00 Ha piBHI HAIIOHAIBLHO-CTEPEOTHII30BaHOI moBeainku [15, ¢. 395]. Bpaxosyroun e,
JOCIITHAK BHUIISE Taki BHUAM JICKCHKH 3 HAI[IOHAIBHO-KYJIBTYPHOIO CEMAHTHKOI: 1) JeKcWKa 3 HalliOHaJIbHO-
KyJbTYPHOIO CEMaHTHKOIO, sKa BHAUIAETBCA B 3B'SI3KY 3 MOBHUM 3HAKOM 1 O3HaYyBaHMM; BOHA BKIIOYAE:
Oc3eKBiBANICHTHY JICKCHKY, TyOEKBIBaJICHTHY 1 MyJIbTHEKBIBaJICHTHY, a TAKOX JICKCHKY 3 1HIIIOIO JIOTiKOI0 HA3MBAaHHS
a00 moOyJ0BH MOBHOTO 3HAKY i JICKCHKY 3 «IIEPEBEPHYTOIO» CTPYKTYPOIO MOBHOTO 3HAKY; 2) Tak 3BaHi «BUIAIKOBI
JTaKyHu»; 3) JEKCHKa 3 HaliOHAJbHO-KYJIBTYPHOI CEMAHTHKOIO, sSKa BHIUISETHCS B 3B’S3Ky 3 CHTHi(ikatom, i
MOJIISE€THCA Ha KOHOTATHBHY Ta (DOHOBY JIEKCHUKY.

Ipencrapnstoun BnacHy kmacudikamiro [15], B. YamiH Takox BKa3dye, I0 3 PO3BUTKOM MOBH 1
HepeKIIaIalbKol JisTIbHOCTI MOSKIIMBO 11 PO3IIUPEHHS 1 JOTTIOBHEHHS. TaKiMM YMHOM, Ha JAaHWI MOMEHT HalliOHaIbHO-
MapKOBaHY JIEKCUKY (200 JISKCHKY 3 HalliOHAIbHO-KYJIbTYPHOIO CEMaHTHUKOIO) IPUHHATO JIITNTH Ha OE3eKBIBAJICHTHY,
KOHOTATHBHY i ()OHOBY JICKCHIKY BIAIIOBITHO IO TOTO, HACKUTBKH BOHA MiAMAETHCS Iepenadi 3aco0aMu iHIIOi MOBU
TIPY TIepeKITazi i HACKUTBKH 3araM'sITOBYE Ti SBUIIA XKHUTTS IIEBHOTO HAPOJY, IO HE BIACTHBI OyIb-IKAM 1HIITHM.

OTxe, MOCHIIKCHHSA OCOOIMBOCTEH BimoOpaskeHHs KyJNbTypH KpaiHH, Halmii B MOBiI i JO ChOTOAHI HE
BTPa4yaloTh CBOEI aKTYaJIbHOCTI B JIIHTBICTHLI. EKCTpaTiHTBICTUYHA YacTWHA JEKCMYHOI'O 3HAYCHHS CJIOBA, SKa
MICTHTE iH(OpMAIIifo PO OCOOIMBOCTI KYIBTYpH, MOOYTY, 3BUYAIB, TPAIUIIH Ti€i UM iHINOI HaIlil, € HAI[IOHAIBHO-
KyJIbTYpPHHUM KOMIIOHEHTOM, HAsBHICTh $KOTO — HEBiJI’€MHa CKJIQJOBa Hal[lOHAJLHO-MApKOBAHOI OMHHIIL.
BincytHicTe €1MHOTO YHI(IKOBaHOTO TEpPMIHY JUIsl IO3HAYEHHS JICKCHYHUX OJMHHMIb, SIKI BiAN3EpKAIIOIOTH
HalliOHAILHO-KYJIBTYPHY cHeluudiKy, MIATBEpIKYE IYMKY HpO CKIAJHI B3a€EMOBIJHOCHHH MOBH 1 KYJbTYpH.
HesBaxkatoun Ha TEpMIHOJIOTIUHY E€KBLTIOPUCTUKY, BU3HAYCHHS HAYKOBIIB BCE K MAIOTh JIEsIKI CIIJIbHI €JIEMEHTH —
1, MepeayciM, PO3yMiHHS HAI[lOHATLHO-MapKOBAHOI JICKCHKH SIK TaKOi, SKa BiJI3EPKAIIOE PealibHICTh KYIbTYpH Ta
JOJIeH, 1X icTOpito, CollialbHy CTPYKTYPY, Pelirito, Tpaauuiiizi 38uuai. [lepcrekTuBa moaanbImx po3BiJoK HONISATae
B JIOCTI/KCHHI IUIAXIB TPAHCIIALII aHTJIOMOBHOI JICKCHKH 3 HALlIOHAJIHHO-KYJIBTYPHOIO CHENN(IKOI0 HA YKPAiHCHKY
MOBY.
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